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みなさん、こんにちは。来たる3月14日（木）・15日（金）に、「2012
年度第2回日本語教育セミナー」が開催されます。今号では、このセミ
ナーについてご紹介いたします。
今回のセミナーでは、日本から2名の先生をお呼びし、それぞれ講

義とワークショップを行っていただく予定です。
まずは、市川保子先生（慶應義塾大学日本語・日本文化教育センタ

ー非常勤講師）による、「日本語力を育てるために」です。
市川先生のお名前は、どこかで耳にしたり目にしたりしたことがある

のではないでしょうか。私もよくお世話になる『初級日本語文法と教え
方のポイント』『中級日本語文法と教え方のポイント』（いずれもスリー
エーネットワーク）をはじめ、『日本語誤用例文小辞典』（凡人社）とい
った教師用参考書を多数書かれています。今回のセミナーでは、以下
のテーマでお話しいただく予定です。
１．いい教師とは？	
２．予測力をつける
３．現象描写・判断・働きかけ
　2番目の「予測力」については、昨年度のセミナーでも石黒圭先生（一
橋大学）にお話しいただきましたが、今年度はさらに実践的なお話にな
る予定です。
　さて、次は濱川祐紀代先生（国際交流基金国際日本語センター専
任講師）による、「漢字指導のための教室活動と活動目標を考える」です。
非漢字圏であるタイの学習者に対して、どうすれば効率的に、しか

も楽しく学ばせることができるのか。これは、タイの日本語教師の頭を
悩ます永遠のテーマと言えるかもしれません。教師はどうしても、自分
の学習経験をもとに指導しがちですが（たとえばノートに20回ずつ練
習して覚える、とか）、それが通用しない学習者も当然います。教師とし
ては、漢字学習の様々な方法を知っておき、学習者に応じて、適当なも

สวัสดีครับทุกท่าน ตะวันฉบับนี้จะขอแนะนำ� “สัมมนาการเรียนการ
สอนภาษาญี่ปุ่นครั้งที่ 2 ประจำ�ปี 2555” ซึ่งจะจัดในวันที่ 14-15 มีนาคม

การสัมมนาครั้งนี้ ทางเจเอฟได้เชิญอาจารย์จากประเทศญี่ปุ่น 2 ท่าน ซึ่ง
อาจารย์แต่ละท่านจะได้บรรยายพร้อมกับทำ�เวิร์คช็อป

หัวข้อแรกในการสัมมนาคือ “การพัฒนาความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น” 
บรรยายโดยอาจารย์ Yasuko ICHIKAWA อาจารย์พิเศษที่ Center for 
Japanese Studies มหาวิทยาลัย Keio 

ท่านผู้อ่านอาจจะเคยได้ยินชื่ออาจารย์ ICHIKAWA จากที่ไหนมาก่อนใช่
ไหมครับ อาจารย์เป็นผู้แต่งตำ�ราคู่มือครูมากมาย อาทิเช่น 『初級日本語文
法と教え方のポイント』 『中級日本語文法と教え方のポイント』 (จัด
พิมพ์โดยสำ�นักพิมพ์ 3A Network ทั้งสองเล่ม) และ 『日本語誤用例文小
辞典』 (จัดพิมพ์โดยสำ�นักพิมพ์ Bonjinsha) ซึ่งตัวผมเองก็ได้ใช้ค้นคว้าอยู่
บ่อยๆ และในการสัมมนาครั้งนี้ อาจารย์จะมาบรรยายในหัวข้อดังต่อไปนี้ 
1. ครูที่ดีคือ? 	
2. การพัฒนาความสามารถในการคาดเดา
3. การบรรยายเหตุการณ์ - การลงความเห็น - การให้ปฏิบัติ 

ในหัวข้อท่ี 2 “การพัฒนาความสามารถในการคาดเดา” น้ัน อาจารย์ Kei 
ISHIGURO จากมหาวิทยาลัย Hitotsubashi ได้มาบรรยายในการสัมมนา
ประจำ�ปีปีที่แล้ว แต่ในครั้งนี้จะเป็นเรื่องเชิงปฏิบัติมากขึ้น 

หัวข้อในลำ�ดับถัดมาคือ “กิจกรรมและเป้าหมายของการสอนคันจิใน
ห้องเรียน” บรรยายโดยอาจารย์ Yukiyo HAMAKAWA อาจารย์ประจำ�ศูนย์
ภาษาญี่ปุ่นอุระวะ เจแปนฟาวน์เดชั่น 

สำ�หรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยซึ่งเป็นประเทศที่ไม่ได้ใข้ตัวอักษร
คันจิ ผู้สอนจะทำ�อย่างไรให้ผู้เรียนเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพและสนุกกับการ
เรียนคันจิได้ อาจจะกล่าวได้ว่าหัวข้อนี้เป็นเรื่องที่ผู้สอนชาวไทยต่างกลุ้มอก
กลุ้มใจมาโดยตลอด ผู้สอนมักจะสอนโดยใช้ประสบการณ์เรียนรู้จากตนเอง
เป็นหลัก (เช่น คัดคันจิตัวละ 20 ครั้งลงสมุดเพื่อให้จำ�ได้) แน่นอนว่าวิธีนี้อาจ
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のを提供できるようになりたいものですね。
濱川先生は漢字学習指導に関する論文や著書を多く書かれていま

す。近著には、『日本語教師のための実践・漢字指導』（くろしお出版）
があります。また、かつてタイで教えていらした経験もありますので、タ
イ人学習者の学習スタイルや気質などもよくおわかりです。そのあたり
のお話も、ぜひお聞きしたいですね。
セミナーは2日間同じ内容で行いますが、1日目はタイ語通訳あ

り、2日目は通訳なしです。ご都合のよろしい日を選んでご参加ください。
たくさんの先生方と会場でお会いできるのを楽しみにしています。

皆さん、はじめまして。３月の日本語教育セミナーでお会いする市川保
子です。私は40年ほど前にタイで、１年間日本語を教えていました。皆
さんのほとんどが、まだ生まれていなかった時代です。その、なつかし
いタイで、皆さんとお会いできることを楽しみにしています。

はじめまして，濱川祐紀代と申します。みなさんと一緒に，漢字指導の
難しさを共有したり，漢字学習のための楽しい教室活動を考えたりし
たいと思っています。どうぞよろしくお願いいたします。

ใช้ไม่ได้กับผู้เรียนบางคน ดังนั้น ผู้สอนจึงควรรู้วิธีการเรียนคันจิในหลากหลาย
รูปแบบเพื่อที่จะนำ�วิธีที่เหมาะสมไปปรับใช้กับผู้เรียนแต่ละคนได้ 

อาจารย์ HAMAKAWA เขียนตำ�ราและผลงานทางวิชาการเกี่ยวกับการ
เรียนรู้คันจิไว้มากมาย ผลงานเมื่อไม่นานมานี้คือ 『日本語教師のための
実践・漢字指導』 (สำ�นักพิมพ์ Kuroshio) อาจารย์มีประสบการณ์การสอน
ภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย จึงรู้ลักษณะการเรียนรู้และนิสัยใจคอของผู้เรียน
ชาวไทยเป็นอย่างดี คิดว่าทุกท่านคงอยากมาลองฟังการบรรยายเรื่องดังกล่าว
ใช่ไหมครับ 

การสัมมนาจัดข้ึน 2 วัน โดยมีเน้ือหาเดียวกัน วันแรกมีการแปลเป็นภาษาไทย 
ส่วนวันท่ีสองเป็นภาษาญ่ีปุ่นเท่าน้ัน ขอเชิญทุกท่านเข้าร่วมได้ตามความสะดวก 

ผมหวังว่าจะได้พบอาจารย์หลายๆ ท่านในงานสัมมนานะครับ  

สัมมนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นครั้งที่ 2 ประจำ�ปี 2555  
1. หัวข้อ 	A “การพัฒนาความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น”
                 โดยอาจารย์ Yasuko ICHIKAWA อาจารย์พิเศษที่ Center for 
               Japanese Studies มหาวิทยาลัย Keio
           B “กิจกรรมและเป้าหมายของการสอนคันจิในห้องเรียน” 
               โดยอาจารย์ Yukiyo HAMAKAWA อาจารย์ประจำ�ศูนย์ภาษา
               ญี่ปุ่นอุระวะ เจแปนฟาวน์เดชั่น
2. วันเวลา วันพฤหัสบดีที่ 14 มีนาคม 2556  เวลา 9.00-12.00 น.  หัวข้อ A 
                                                    เวลา 13.00-16.30 น. หัวข้อ B
              วันศุกร์ท่ี 15 มีนาคม 2556             เวลา 9.00-12.00 น.   หัวข้อ A 
                                                เวลา 13.30-16.30 น. หัวข้อ B
 วันที่ 14 มีนาคม มีการแปลเป็นภาษาไทย วันที่ 15 มีนาคมเป็นภาษาญี่ปุ่น
3. สถานที่ ห้องประชุม D-E  ฝ่ายภาษาญี่ปุ่น เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ 
4. ที่ส่งใบสมัคร ฝ่ายภาษาญี่ปุ่น เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ 
	       ชั้น 10 อาคารเสริมมิตร เลขที่ 159  ถนนอโศกมนตรี 
                 สุขุมวิท 21 เขตวัฒนา  กรุงเทพฯ 10110
                 โทรสาร 0-2261-7505
                 อีเมล : jldseminar@jfbkk.or.th
5. สอบถามรายละเอียดเพิ่มเติม  โทรศัพท์  0-2261-7500-4 
                                    Mr.SATO (ภาษาญ่ีปุ่น)  คุณชนิดา (ภาษาไทย) 

สวัสดีค่ะทุกท่าน ดิฉัน Yasuko ICHIKAWA จะมาพบกับทุกท่านในงาน
สัมมนาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในเดือนมีนาคมนี้  เมื่อ 40 ปีก่อนดิฉัน
เคยสอนภาษาญี่ปุ่นที่ประเทศไทยเป็นเวลา 1 ปี เป็นช่วงเวลาที่เกือบจะทุก
ท่านยังไม่ทันได้ลืมตาดูโลก  ดิฉันรู้สึกดีใจเป็นอย่างยิ่งที่จะได้มาพบกับทุกท่าน
ในประเทศไทยที่ดิฉันคิดถึง

สวัสดีค่ะ ดิฉันชื่อ Yukiyo HAMAKAWA จะมาร่วมเล่าถึงความยากของ
การสอนคันจิและช่วยกันคิดเกี่ยวกับกิจกรรมการเรียนการสอนคันจิให้สนุกใน
ชั้นเรียนไปกับทุกท่านค่ะ ขอฝากตัวด้วยนะคะ 

2012年度  第2回日本語教育セミナー
１．テーマ  A 「日本語力を育てるために」
                     市川保子氏（慶應義塾大学日本語・日本文化教育センタ
                   ー非常勤講師）
               B 「漢字指導のための教室活動と活動目標を考える」
                  濱川祐紀代氏（国際交流基金国際日本語センター専任
                  講師）
２．日　時　2013年3月14日（木）　9:00～12:00　テーマA
　　　　　　　　　　　　　　  　13:30～16:30　テーマB
　　　　　 2013年3月15日（金）　9:00～12:00　テーマA
　　　　　　　　　　　　　　　  13:30～16:30　テーマB
                ＊14日はタイ語通訳あり、15日は通訳なし　
３．場　所　国際交流基金バンコク日本文化センター　D・E教室
４．申込先　
                Japanese-Language Department, 
                The Japan Foundation, Bangkok
                10th Fl. Sermmit Tower, 159 Sukhumvit 21, 
                Bangkok 10110
                Fax 02-261-7505
                Email : jldseminar@jfbkk.or.th
５．問い合わせ先
　　　　　 Tel 02-261-7500~4
　　　　　 Mr.SATO（日本語）、Ms.Chanida（タイ語）
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『こはるといっしょに にほんごわぁ～い１』 の続編となる『こはるといっしょに にほんごわぁ～い２』
を2013年3月に出版します。

『こはるといっしょに にほんご
わぁ～い２』 は、選択科目など少ない時間で

学ぶ学習者にピッタリの教科書で、200バーツです。

『こはるといっしょに にほんごわぁ～い２』 は、「場面会話編」と「文
化編」から成っています。「場面会話編」は19ユニットで、日常生活の場
面の簡単なやりとりを、「文化編」は9ユニットで、日本の文化や現代日
本の若者の生活などについて紹介しています。

สั่งซื้อ “ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ เล่ม 2” ได้ที่ :　
『こはるといっしょに にほんごわぁ～い２』のご注文： 　
D. K. TODAY
Tel: 0-2541-7375-6, 0-2930-6215-8	
Fax: 0-2541-7377, 0-2930-7733
E-mail: dktoday@dktoday.net, marketing@dktoday.net

ตำ�รา “ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ เล่ม 2” ซึ่งเป็นเล่มต่อจาก “ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ 
เล่ม 1” จะตีพิมพ์ในเดือนมีนาคม 2556

“ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์
โคะฮะรุ เล่ม 2” น้ีเหมาะสำ�หรับ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่มีเวลาเรียน
ไม่มาก เช่น เรียนเป็นวิชาเลือก 
จำ�หน่ายในราคา 200 บาท

“ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ เล่ม 2” ประกอบด้วยส่วนบทสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นและส่วนวัฒนธรรมญี่ปุ่น ส่วนบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นมี 19 ยูนิตซึ่ง
เป็นบทสนทนาง่ายๆ ที่ใช้ในชีวิตประจำ�วัน ส่วนวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่มี 9 ยูนิต
นั้น เป็นการแนะนำ�วัฒนธรรมญี่ปุ่นหรือวิถีชีวิตวัยรุ่นญี่ปุ่นในปัจจุบัน เป็นต้น

ตำ�รา “ภาษาญี่ปุ่นเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ เล่ม 2” จะตีพิมพ์แล้ว
『こはるといっしょに  にほんごわぁ～い２』を出版します。
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サッカーが　すきです。
すてきな　時計ですね。
かばんの　なかに　なにが　ありますか。
うみへ　いきます。
じてんしゃで　きます。
だれと　しますか。
さくらを　みた　ことが　ありますか。
１２さいです。
せんせいに　なりたいです。
としょかんは　どこですか。
いちばん　すきです。
いくらですか。
けいたいでんわが　ほしいです。
たんじょうびは　いつですか。
トイレへ　いっても　いいですか。
カラオケへ　いきませんか。
あかるい　ひとが　すきです。
やすみに　えいがを　みました。
おもしろかったです。

คนญี่ปุ่นกับกีฬา 日本人とスポーツ
คนญี่ปุ่นกับการประดิษฐ์คิดค้น 日本人とものづくり
นักเรียนมัธยมของญี่ปุ่นกับเรื่องของเงิน 日本の中高生とお金
การคมนาคมของญี่ปุ่น 日本の交通機関
วัฒนธรรมวัยรุ่นญี่ปุ่น 日本の若者文化
ชีวิตของคนญี่ปุ่น 日本人の一生
คนญี่ปุ่นกับการซื้อของ 日本人と買い物
ประเพณีและเทศกาลของญี่ปุ่น 日本の年中行事
ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 日本の歴史

สนทนาภาษาญี่ปุ่น 場面会話編 วัฒนธรรมญี่ปุ่น 文化編

สนทนาภาษาญี่ปุ่น 場面会話編วัฒนธรรมญี่ปุ่น 文化編

ตารางแสดงความสัมพันธ์ของเนื้อหาส่วนบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นกับส่วนวัฒนธรรมญี่ปุ่น
場面会話編と文化編の関連ユニットリスト
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แนะนำ�คอร์สภาษาญี่ปุ่น JF (ตอนที่ 5)
国際交流基金バンコク日本文化センター・ＪＦ講座（第3回）

เจแปนฟาวน์เดช่ัน กรุงเทพฯ เปิดคอร์สภาษาญ่ีปุ่นช้ันกลางและช้ันสูง
สำ�หรับบุคคลทั่วไปเป็นประจำ�ทุกปี และในปีการศึกษา 2555 นี้ ผู้เรียนคอร์ส 
JF ชั้นกลางและชั้นสูงจำ�นวน 2 ท่านได้รับทุนทัศนศึกษาเพื่อเรียนรู้ภาษา
ญี่ปุ่นที่ศูนย์ภาษาญี่ปุ่นคันไซ เจแปนฟาวน์เดชั่น และเยี่ยมชมสถานที่สำ�คัญ
ในประเทศญี่ปุ่นร่วมกับผู้เรียนคอร์สภาษาญี่ปุ่น JF ที่เจแปนฟาวน์เดชั่นจาก
ทั่วโลก รวมทั้งสิ้น 35 ท่าน (ระหว่างวันที่ 7-21 พฤศจิกายน 2555) ผู้ที่ได้รับ
ทุนทัศนศึกษาและเป็นตัวแทนจากเจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ คือ

ตะวันฉบับน้ีได้พูดคุยกับคุณธัญญาทิพ สุนทรวัฒน์ และคุณสินทิพย์ รวงผ้ึง 
ถึงความรู้สึกในการเรียนภาษาญี่ปุ่นที่เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ รวมถึง
การได้รับคัดเลือกให้ได้รับทุนทัศนศึกษาในครั้งนี้

JF : แนะนำ�ตัวเองคร่าวๆ หน่อยครับ
ธัญญาทิพ : ธัญญาทิพ สุนทรวัฒน์ เรียกว่า “ฟ้า” ก็ได้ค่ะ ตอนนี้กำ�ลังศึกษา
อยู่ที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ชั้น
ปีที่ 3
สินทิพย์ : สินทิพย์ รวงผ้ึง ช่ือเล่น “การ์ตูน” ค่ะ เรียนจบจากคณะวิศวกรรมศาสตร์ 
สาขาส่ิงแวดล้อม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ตอนน้ีทำ�งานเป็น Fire Protection 
Engineer ที่บริษัท Risk Engineering Solution Co.,Ltd. ค่ะ

JF : เลือกเรียนภาษาญี่ปุ่นเพราะอะไรครับ
ธัญญาทิพ : ตอนฟ้าเรียนอยู่ในระดับมัธยมปลาย ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่มี
บทบาทและมีความสำ�คัญอย่างมาก ไม่ว่าจะเป็นด้านเทคโนโลยี เศรษฐกิจไป
จนถึงสื่อบันเทิงต่างๆ ฟ้าจึงคิดว่าหากมีความรู้ความสามารถทางด้านภาษา
ญี่ปุ่น จะช่วยให้ฟ้ามีโอกาสในการสมัครงานได้กว้างขึ้นค่ะ
สินทิพย์ : เริ่มจากความชอบส่วนตัวที่ชอบดูละครญี่ปุ่นและฟังเพลงญี่ปุ่น  
ทางบ้านเองก็เห็นด้วยค่ะเพราะจะได้มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นติดตัวเป็นภาษาที่ 3 

คุณธัญญาทิพ สุนทรวัฒน์
ผู้เรียนจากคอร์สภาษาญี่ปุ่นธุรกิจชั้นกลาง

คุณสินทิพย์ รวงผึ้ง
ผู้เรียนจากคอร์สรวมทักษะภาษาญี่ปุ่นชั้นกลาง

シンティップ・ルオンプンさん
総合中級コース

タンヤーティップ・スントラワットさん
ビジネスコミュニケーション中級コース

国際交流基金バンコク日本文化センターでは、一般学習者対象の
日本語コースを毎年開講しています。今年度、当センター日本語講座
中上級コースの学習者から２名が国際交流基金の訪日研修の参加者
に選ばれました。この研修は、国際交流基金関西日本語センターでの
日本語学習、日本各地への研修旅行などが含まれた２週間の日本研
修で、タイからの２名を含め、全世界のＪＦセンターから推薦された35
名が参加しました(研修期問は2012年11月7日-11月21日)。

タワン今号では、タンヤーティップ・スントラワットさんとシンティッ
プ・ルオンプンさんへのインタビューを掲載します。
タンヤーティップさんには、当センター日本語コースで日本語を勉強し
ての感想、訪日研修参加の抱負などを語ってもらいました。

ＪＦバンコクスタッフ（以下ＪＦ） ： 自己紹介をお願いします。
タンヤーティップ ： タンヤーティップ・スントラワットと申します。ニック
ネームはファーです。現在、カセサート大学人文学部日本語学科の３
年生です。
シンティップ ： シンティップ・ルオンプンさんです。ニックネームはカ
トゥーンです。チュラロンコン大学工学部環境学科を卒業して、今は
Risk Engineering Solution Co.,Ltd. という会社で、火災防止のエ
ンジニアとして働いています。

ＪＦ ： どうして日本語を勉強しようと思ったのですか。
タンヤーティップ ： 私は高校生のころ、日本語は、技術、経済、そしてエ
ンターテインメントの面でも重要な言語だと思いました。それで、日本
語の知識や能力があれば、就職するとき選択肢が広がると考えました。
シンティップ ： 個人的な興味で日本語を始めました。日本のドラマを見
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เพื่อเพิ่มโอกาสในการทำ�งานให้กับตัวเองได้ด้วยค่ะ

JF : เริ่มเรียนภาษาญี่ปุ่นตั้งแต่เมื่อไรครับ
ธัญญาทิพ : ฟ้าเร่ิมเรียนภาษาญ่ีปุ่นต้ังแต่ช้ันมัธยมปลายค่ะ เลือกเรียนสายศิลป์
ภาษาญี่ปุ่นค่ะ แต่ในตอนนั้นก็ยังไม่ค่อยเข้าใจภาษาญี่ปุ่นมากนักเพราะเรียน
เพียงตัวอักษรและการสื่อสารในชีวิตประจำ�วันเล็กๆ น้อยๆ ฟ้าเพิ่งจะได้เริ่ม
เรียนภาษาญี่ปุ่นอย่างจริงจังเมื่อเข้าเรียนในมหาวิทยาลัยแล้วค่ะ
สินทิพย์ : เริ่มเรียนครั้งแรกตอนอยู่ระดับมัธยมปลายค่ะ แต่เรียนได้ไม่ถึง 1 ปี ก็
ต้องหยุดเรียนเพื่อเตรียมตัวสอบเข้ามหาวิทยาลัย ช่วงที่เรียนมหาวิทยาลัยก็ไม่
ได้เรียนต่อเนื่องค่ะ พอทำ�งานแล้วจึงได้มีโอกาสมาเรียนอย่างจริงจังที่เจแปน
ฟาวน์เดชั่นค่ะ

JF : รู้จักคอร์สภาษาญี่ปุ่นของเจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ได้อย่างไรครับ
ธัญญาทิพ : เพ่ือนฟ้าท่ีเรียนอยู่ก่อนแล้วแนะนำ�ให้ฟ้ามาเรียน เพราะสามารถ
เรียนรู้และเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นได้อย่างถ่องแท้และนำ�ไปใช้ได้จริง อีกท้ังค่าธรรมเนียม
ในการเรียนเพียงคอร์สละ 1,000 บาท ซึ่งเหมาะสมและเปิดโอกาสให้ทุกคน
ได้เข้ามาเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นจากอาจารย์ญี่ปุ่นเจ้าของภาษาโดยตรง
สินทิพย์ : เพ่ือนท่ีเรียนอยู่ก่อนแล้วแนะนำ�ให้รู้จักค่ะ เพ่ือนบอกว่าอาจารย์ทุกท่าน
ใจดี ให้คำ�อธิบายที่เข้าใจง่ายพร้อมทั้งให้คำ�ปรึกษาแก่เราอย่างเต็มที่ อีกทั้งค่า
ธรรมเนียมก็ไม่แพงด้วยค่ะ

JF : เริ่มมาเรียนกับเราตั้งแต่เมื่อไรครับ
ธัญญาทิพ : ฟ้าเริ่มเรียนในเทอมปลาย ปีการศึกษา 2554 โดยเลือกเรียน
วิชาไวยากรณ์และการอ่านชั้นกลางค่ะ แล้วก็เรียนต่อเนื่องมาในเทอมต้น ปี
การศึกษา 2555 ซึ่งเลือกเรียน 2 วิชาคือวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจชั้นกลางและ
วิชาการแปลชั้นกลางค่ะ
สินทิพย์ : การ์ตูนเพ่ิงเร่ิมเรียนในเทอมต้น ปีการศึกษา 2555 น้ีเองค่ะ โดยเลือก
เรียนวิชารวมทักษะชั้นกลาง

JF : การเรียนที่นี่เป็นอย่างไรบ้างครับ
ธัญญาทิพ : ดีมากๆ ตามที่เพื่อนแนะนำ�เลยค่ะ เมื่อก่อนนั้นฟ้ามีปัญหาเรื่อง
การอ่านภาษาญี่ปุ่นมาก แต่พอได้มาเรียนวิชาไวยากรณ์และการอ่านชั้นกลาง
ที่เจแปนฟาวน์เดชั่น ทำ�ให้ทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นของฟ้าดีขึ้น รู้วิธีที่จะ
วิเคราะห์รูปประโยค การตัดแบ่งประโยคและวรรคตอน เพื่อทำ�ความเข้าใจ
ความหมายของเนื้อเรื่องอ่าน

ส่วนวิชาการแปลชั้นกลางนั้น ฟ้าได้เรียนรู้เทคนิคในการแปลและสามารถ
เลือกใช้คำ�ให้เหมาะสมกับการแปลในแต่ละบริบท เช่น การผันคำ�กริยารูป て
ซึ่งมีอยู่ในหลากหลายรูปประโยค และในแต่ละบริบทที่ใช้นั้นก็มีความหมาย
แตกต่างกัน ได้เรียนรู้ว่าจะต้องแปลอย่างไรเพื่อให้ได้ความหมายตรงตาม
ความหมายเดิมของภาษาญี่ปุ่น

สำ�หรับวิชาภาษาญ่ีปุ่นธุรกิจช้ันกลาง เป็นพ้ืนฐานความรู้ท่ีจะสามารถนำ�ไป
ใช้ได้จริงในการทำ�งานในอนาคตค่ะ ฟ้าได้เรียนรู้การใช้คำ�รูปสุภาพ รูปยกย่อง
และรูปถ่อมตัว ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีเป็นเน้ือหาท่ีฟ้ายังไม่ได้เรียนในมหาวิทยาลัยเลยค่ะ
สินทิพย์ : การเรียนการสอนที่เจแปนฟาวน์เดชั่นดีมากค่ะ อาจารย์สอนอย่าง
ค่อยเป็นค่อยไป อธิบายคำ�ถามหรือข้อสงสัยได้อย่างกระจ่าง ทำ�ให้คลายความ
สงสัยและเข้าใจภาษาญี่ปุ่นได้มากขึ้น อย่างเช่นวิชารวมทักษะชั้นกลางที่

たり、歌を聞いたりするのが好きでしたので。３つめの言葉として日本
語ができれば、仕事の機会も広がると家族も賛成してくれました。

ＪＦ ： 日本語の勉強はいつから始めましたか。
タンヤーティップ ： 高校から始めました。高校の文系日本語コースを選
んだのですが、当時はまだ充分わかっていなかったと思います。文字や
日常会話を少し習ったぐらいでしたから。真剣に日本語の勉強を始め
たのは大学に入ってからです。
シンティップ ： 高校から始めましたが、大学受験のため1年で止めなけ
ればなりませんでした。大学のときも継続して勉強してはいませんでした。
就職してから、ＪＦで本格的に勉強をする機会を持てるようになりました。

ＪＦ ： ＪＦの日本語講座をどのように知りましたか。
タンヤーティップ ： 友達がＪＦ講座で勉強していたので、この講座のこ
とを教えてもらいました。日本語の正確な知識が得られるし、実際に応
用もできますから。それに、1コース千バーツと費用も安いですし、誰で
も入学できて、日本人の先生に教えてもらえます。
シンティップ ： ＪＦで勉強していた友だちが紹介してくれました。先生
もみな親切だし、説明も分かりやすくて、いろいろアドバイスもしてくれ
るし、費用も安いという話でした。

ＪＦ ： ＪＦ講座にはいつから勉強に来ていますか。
タンヤーティップ ： 2011年度後期からです。文法中級と読解中級の
コースで勉強しました。そのまま2012年度前期も続けて、ビジネスコ
ミュニケーション中級と翻訳中級のコースを勉強しています。
シンティップ ： 2012年度から総合中級コースで勉強を始めたばかり
です。

ＪＦ ： ＪＦセンターでの勉強はどうですか。
タンヤーティップ ： 友達に教えてもらったとおり、とてもいいです。以前
は読解がとても弱かったんですが、こちらで文法中級と読解中級コース
を勉強してから、読解力がついたと思います。文型を分析したり文の切
れ目を探したり、また文章の内容を理解する方法がわかりました。
翻訳中級コースですが、翻訳のテクニックや翻訳の際、文脈によって

適当な語彙を選ぶことを教えてもらいました。たとえば色々な文によく
出てくる「て形」は、文脈によって色々な意味になりますし、日本語の原
文の意味に近く訳すにはどうすればいいかわかりました。
ビジネスコミュニケーション中級コースでは、ビジネス日本語の基本

的な知識を得られました。将来就職したら役に立つと思います。丁
寧語、尊敬語、謙譲語など、大学ではまだ勉強していないことも学べ
ました。
シンティップ ： ＪＦでの授業はとてもいいです。先生は少しずつ教えて
くれて、質問や疑問点をはっきり説明してくれるので、疑問点がなくな
って理解がとても進みます。私が勉強した総合上級コースでは、読む
書く聞く話すの四技能の練習をして、日本語の新しい知識を得たり、よ
りよく理解できるようになりました。
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เลือกเรียนนั้น การ์ตูนได้ฝึก 4 ทักษะความรู้ที่สำ�คัญ ทั้งทักษะการพูด ฟัง อ่าน 
และเขียนและได้เพิ่มพูนความรู้ภาษาญี่ปุ่นในสิ่งที่ไม่เคยรู้และไม่เข้าใจ
มาก่อนค่ะ

JF : ทราบข่าวเรื่องทุนทัศนศึกษาประเทศญี่ปุ่นได้อย่างไรครับ
ธัญญาทิพ : อาจารย์ผู้สอนประจำ�คอร์สประชาสัมพันธ์ให้ทราบในชั้นเรียนค่ะ 
อาจารย์แนะว่าเป็นโอกาสดีที่จะได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมพร้อมทั้งเย่ียม
ชมสถานที่สำ�คัญในประเทศญี่ปุ่นร่วมกับเพื่อนๆ ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นที่เจแปน
ฟาวน์เดชั่นจากทั่วโลก ฟ้าก็เลยลองยื่นใบสมัครดูค่ะ
สินทิพย์ : เหมือนกับฟ้าเลยค่ะ อาจารย์ผู้สอนประจำ�คอร์สประชาสัมพันธ์ให้
ทราบในชั้นเรียนค่ะ

JF : คิดว่าจะได้รับอะไรจากการได้รับทุนทัศนศึกษาประเทศญี่ปุ่นครับ
ธัญญาทิพ : อันดับแรกเลยฟ้าคิดว่าจะได้มีโอกาสเพิ่มพูนความรู้ด้านภาษา
ญี่ปุ่น แม้จะเป็นเวลาเพียง 15 วัน แต่การเรียนภาษาญี่ปุ่น 15 วันใน
ประเทศไทยกับการเรียนภาษาญี่ปุ่น 15 วันในประเทศญี่ปุ่นนั้น ทักษะและ
ความสามารถที่ได้รับแตกต่างกันเพราะเป็นการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นภายใต้สิ่ง
แวดล้อมของการใช้ภาษาญ่ีปุ่นในชีวิตประจำ�วัน นอกจากทักษะทางด้านภาษา
แล้ว ฟ้าคิดว่าจะได้มีโอกาสเรียนรู้และสัมผัสกับชีวิตความเป็นอยู่และวัฒนธรรม
ของคนญี่ปุ่น รวมถึงการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกับเพื่อนๆ ต่างชาติด้วยค่ะ
สินทิพย์ : ประสบการณ์ค่ะ ประสบการณ์ที่ไม่สามารถหาได้จากที่ไหน เพราะ
ได้เรียนรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรมในเวลาเดียวกันที่ประเทศเจ้าของภาษา
ร่วมกับเพื่อนๆ ที่เรียนคอร์สภาษาญี่ปุ่นที่เจแปนฟาวน์เดชั่นจากทั่วโลก 

JF : ท้ายนี้ อยากจะขอให้ฝากอะไรถึงผู้อ่าน “ตะวัน” และผู้เรียนคอร์ส
ภาษาญี่ปุ่น JF ด้วยครับ
ธัญญาทิพ : อยากให้ลองเข้ามาเรียนภาษาญี่ปุ่นที่เจแปนฟาวน์เดชั่นดูค่ะ 
เพราะความรู้และทักษะภาษาญี่ปุ่นที่ได้รับจากการเรียนที่นี่มีประโยชน์ใน
การพัฒนาและต่อยอดความรู้ของตัวเองเป็นอย่างมาก ทุกคนจะได้เรียนรู้
ภาษาญี่ปุ่นในหลากหลายทักษะและสามารถนำ�มาเสริมการเรียนรู้ในส่วนที่
โรงเรียนหรือมหาวิทยาลัยไม่มีอีกด้วย อีกทั้งค่าธรรมเนียมการเรียนเพียง
คอร์สละ 1,000 บาท สำ�หรับผู้เรียนคอร์สภาษาญี่ปุ่น JF ท่านอื่นๆ อยากให้
ลองยื่นใบสมัครขอรับทุนอย่างฟ้า เพราะผู้ที่ได้รับทุนในปีหน้า อาจจะเป็นคุณ
ก็ได้ค่ะ ขอบคุณค่ะ
สินทิพย์ : การ์ตูนอยากให้ทุกคนลองหาโอกาสมาสมัครเรียนท่ีเจแปนฟาวน์เดช่ัน
ดูค่ะ ที่นี่มีอะไรมากมายกว่าที่คุณคิดเพราะได้เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นและฝึกฝน
หลากหลายทักษะจากอาจารย์ชาวญี่ปุ่นโดยตรงด้วยค่าธรรมเนียมเพียงคอร์ส
ละ 1,000 บาทเองนะคะ แล้วยังมีกิจกรรมดีๆ ให้นักเรียนได้เข้าร่วม อย่าง
เช่นทุนทัศนศึกษาที่ฟ้าและการ์ตูนได้รับในครั้งนี้ ถ้าคิดจะเรียนภาษาญี่ปุ่น 
ขอให้คิดถึงเจแปนฟาวน์เดชั่นเป็นอันดับแรกเลยนะคะ ขอบคุณค่ะ

ＪＦ ： ＪＦ講座訪日研修はどのように知りましたか。
タンヤーティップ ： ＪＦ講座のクラスで担当の先生が教えてくれまし
た。世界中から来たＪＦセンターの参加者と一緒に、日本語や日本文化
について学べて、日本の色々な所も訪問できると紹介してくれました。
私も応募の資格があると聞いたので、応募してみることにしました。
シンティップ ： タンヤティップさんと同じです。クラスで先生から教え
てもらいました。

ＪＦ ： 今回の訪日研修でどのようなものが得られると思いますか。
タンヤーティップ ： 第一に日本語の知識が増やせると思います。研修
は15日間と長くはないですが、タイで日本語を勉強する15日間と比
べれば、日本で勉強する15日間は得られるスキルや能力が違うと思い
ます。やはり日本語環境のもとでの勉強ですから。日本語の勉強のほ
かに、日本人の日常生活や日本文化について知ったり触れたりする機
会が得られると思います。また世界中から来たほかの参加者とも文化
交流ができると思います。
シンティップ ： 経験です。他では得ることのできない経験ができると
思います。世界中のＪＦセンターで勉強している仲間と日本で日本語と
日本文化を学ぶのは得難い経験です。

ＪＦ ： 最後に、タワンの読者とＪＦ講座の学生に一言お願いします。
タンヤーティップ ： 皆さん、ＪＦ講座で日本語を勉強することをお勧
めします。日本語の知識と能力を伸ばすのにとても役に立ちますよ。Ｊ
Ｆ講座では大学やほかの学校で勉強する以上の知識やスキルを学ぶ
ことができます。それに、費用も１コース千バーツと高くありません。既
にＪＦ講座で勉強している皆さん、来年私のように訪日研修に応募し
てみませんか。あなたも日本に行けるかもしれませんよ。　ありがとう
ございました。
シンティップ ： 皆さんもＪＦセンターに勉強に来てほしいです。ここに
は皆さんが期待する以上のものがあると思います。１コース千バーツ
で日本人の先生に日本語を教えてもらって、いろいろな技能を練習で
きるし、タンヤティップさんと私が参加する訪日研修のようなものもあ
ります。日本語を勉強するならＪＦセンターを第一に考えてくださいね。
ありがとうございました。



現在では、外国語学習の目的がその言語の知識を習得するだけで
なく、実際にその言語が使えるようになることだと考えられるようにな
りました。みなさんも、学習者に日本語が使えるようになってほしいと
考えているでしょう。そのために何をどのように教えたらよいでしょうか。
「何を」の一つに文法があります。では、「どのように」文法を教えた

らよいでしょうか。「わかりやすい説明」、「覚えるための練習」、「実際の
場面での使い方の練習」などの答えが聞こえてきそうです。どれもとて
も大切なことです。

特に、文法は正しい文を作るためのルールなので、ルールをわかり
やすく説明することは大切です。先生方は、学習者にとってわかりやす
い説明ができるように色々工夫していらっしゃるでしょう。でも、みなさ
んには、丁寧にわかりやすく説明したのに、学習者はあまりよく理解で
きなかった、理解はしたが使えるようにならなかった、という経験はあ
りませんか。

教師の丁寧でわかりやすい説明を聞けば、学習者はその場では理
解します。でも、すぐに忘れてしまうことも少なくありません。わかりや
すい説明ほど、「なんだ、簡単だ」と思って学習者の記憶に残らないこと
さえあるかもしれません。理解したことを実際に使える知識にするため
に、わかったことを頭の中に残す必要があります。そのためには、学習
者が自分で「気づくこと」「発見すること」がとても大事なのです。新し
い文法項目が導入されたとき、学習者は、すでに習ったことやタイ語の
文法と比べたり結びつけたりしながら、「そうか、日本語ではこう言うの
か」「ことばの順番はこうなっているのか」と自分なりの文法のルール
を作っていきます。その作業を通して、理解したことが実際に使える知
識に変わっていくと考えられます。
では、学習者が気づいたり発見したりすることができるようにする

ために、教師は何をしたらよいでしょうか。その一つとして、新しい文法
項目が入った「理解可能なインプット」をたくさん与えることを提案し
ます。「インプット」とは、学習者が見たり、読んだり、聞いたりする日本
語です。インプットの中にはわからないことも含まれます。初級の学習
者に日本の新聞を見せても、理解可能なインプットにはなりません。学
習者に気づかせるためには、理解可能なインプットであることが必要
です。学習者に新しい文法項目が入ったものを与え、学習者の理解を
確認する練習をすると、学習者はたくさん聞いたり読んだりしながら、
文法の理解を深めていきます。
そのための指導法は、とても簡単です。新しい文法項目を導入した

後、すぐに学習者に言わせる練習をしないで、学習者に聞かせたり黙
読させたりして、理解できているかどうかを確認する練習を加えるだけ
です。理解を確認するときにも、数字で答えたり、○×で答えたりする
ように工夫してください。そうすると、学習者は安心して自分が理解で
きているかどうかを自分で確認することができます。理解できていると
いう自信が持てれば、話したり書いたりする練習もスムーズにできるよ
うになるでしょう。
次の号で具体的な方法を紹介したいと思います。

文法の教え方  その１

          ปัจจุบันวัตถุประสงค์ในการเรียนภาษาต่างประเทศ
นั้นไม่เพียงแค่ให้ผู้เรียนมีความรู้เฉพาะตัวภาษาเท่านั้นแต่ต้องการให้  

ผู้เรียนมีความสามารถในการใช้ภาษาที่เรียนนั้นได้จริง  อาจารย์ทุกท่านก็คง
ต้องการให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้จริง  แล้วจะสอนอะไร และสอน
อย่างไรเพื่อที่จะให้บรรลุจุดประสงค์ดังกล่าว

“何を” เป็นหนึ่งในหัวข้อไวยากรณ์ แล้วเราจะสอน “อย่างไร” คำ�ตอบ
ที่ได้ยินมา เช่น “อธิบายให้เข้าใจได้ง่าย” “ฝึกเพื่อให้จดจำ�” “ฝึกวิธีการใช้ใน
สถานการณ์จริง” เป็นต้น ทุกคำ�ตอบล้วนเป็นสิ่งสำ�คัญมาก

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ไวยากรณ์เป็นกฎเกณฑ์ที่มีเพื่อให้เขียนประโยคได้
อย่างถูกต้อง การอธิบายกฎเกณฑ์ให้เข้าใจได้ง่ายจึงเป็นสิ่งสำ�คัญ คิดว่า
อาจารย์คงจะได้ปรับเปลี่ยนคำ�อธิบายในรูปแบบต่างๆ เพื่อให้นักเรียนเข้าใจ
ได้ง่าย แต่เคยมีประสบการณ์เช่นนี้หรือไม่ที่อธิบายอย่างละเอียดให้ผู้เรียน
เข้าใจได้ง่ายแล้ว แต่ผู้เรียนก็ยังไม่ค่อยเข้าใจนัก หรือเข้าใจแล้วแต่ใช้ไม่ได้

เมื่อฟังคำ�อธิบายอย่างละเอียดที่เข้าใจได้ง่ายของอาจารย์แล้ว ผู้เรียน
จะเข้าใจได้ในเวลานั้น แต่ก็มีผู้เรียนจำ�นวนไม่น้อยที่ลืมทันทีแม้จะเป็นคำ�
อธิบายท่ีเข้าใจได้ง่ายท่ีผู้เรียนคิดว่า “อะไรเน่ียะ ง่ายจัง” คำ�อธิบายน้ันก็อาจจะ
ไม่หลงเหลืออยู่ในความทรงจำ�เลย เพื่อที่จะนำ�ความรู้ที่ได้จากความเข้าใจไป
ใช้ได้จริง จำ�เป็นต้องทำ�ให้ความเข้าใจนั้นคงอยู่ในสมองของผู้เรียน การจะ
ทำ�เช่นนั้นได้ สิ่งสำ�คัญก็คือผู้เรียนจะต้องมี “การตระหนักรู้” “การค้นพบ” 
ด้วยตนเอง เมื่ออาจารย์สอนหัวข้อไวยากรณ์ใหม่ ผู้เรียนจะนำ�สิ่งที่เรียน
มาแล้ว เชื่อมโยงเปรียบเทียบกับไวยากรณ์ภาษาไทย ขณะเดียวกันก็จะสร้าง
กฎไวยากรณ์ในแบบของตนเอง “อ๋อ ภาษาญ่ีปุ่นพูดอย่างน้ีเอง” “ลำ�ดับคำ�เป็น
แบบน้ีเอง” ความเข้าใจท่ีเกิดข้ึนจะแปรเป็นความรู้ท่ีสามารถใช้ได้จริงโดยผ่าน
กระบวนการดังกล่าว

อาจารย์จะทำ�อย่างไรให้ผู้เรียนสามารถตระหนักรู้หรือค้นพบได้ด้วยตัวเอง 
วิธีการหนึ่งก็คือ “การป้อนข้อมูลที่สามารถทำ�ความเข้าใจได้” ให้กับผู้เรียน
เป็นจำ�นวนมาก ในการสอนหัวข้อไวยากรณ์ใหม่ “การป้อนข้อมูล” คือการ
ให้ผู้เรียนเห็น อ่าน และได้ยินภาษาญี่ปุ่นซึ่งจะมีสิ่งที่ผู้เรียนไม่เข้าใจรวมอยู่
ในการป้อนข้อมูลด้วย แต่การที่ให้ผู้เรียนชั้นต้นดูหนังสือพิมพ์ภาษาญี่ปุ่นนั้น 
ไม่ใช่เป็น “การป้อนข้อมูลที่สามารถทำ�ความเข้าใจได้” สิ่งที่จำ�เป็นคือ “การ
ป้อนข้อมูลท่ีสามารถทำ�ความเข้าใจได้” เพ่ือให้นักเรียนตระหนักรู้ได้ด้วยตัวเอง 
เมื่อต้องสอนเนื้อหาที่มีไวยากรณ์ใหม่สอดแทรกอยู่ อาจารย์ต้องฝึกเพื่อตรวจ
สอบความเข้าใจของผู้เรียน โดยให้ฟังและอ่านมากๆ ผู้เรียนก็จะมีความเข้าใจ
ไวยากรณ์ได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น

วิธีการสอนดังกล่าวน้ีเป็นเร่ืองง่ายมาก หลังจากอาจารย์สอนหัวข้อไวยากรณ์
ใหม่แล้ว จะยังไม่ให้ผู้เรียนฝึกพูดทันที ควรให้ฟังบ้าง อ่านในใจบ้าง จากน้ัน
จึงเพิ่มการฝึกเพื่อยืนยันว่าผู้เรียนเข้าใจได้หรือไม่ การยืนยันความเข้าใจ 
อาจารย์สามารถปรับเปลี่ยนวิธีการยืนยันความเข้าใจได้หลายวิธี เช่น ให้ตอบ
เป็นตัวเลขบ้าง ให้ตอบถูกตอบผิดบ้าง การทำ�เช่นนี้ ผู้เรียนจะรู้สึกสบายใจ
และสามารถยืนยันด้วยตัวเองได้ว่าเข้าใจได้หรือไม่ ถ้าผู้เรียนมีความมั่นใจว่า
ตนเองเข้าใจแล้ว ก็จะสามารถฝึกพูดฝึกเขียนได้อย่างราบรื่นยิ่งขึ้น

ในฉบับต่อไป จะนำ�เสนอวิธีการสอนไวยากรณ์อย่างเป็นรูปธรรมค่ะ

อ้างอิง / ▼参考
「日本語教育通信」日本語の教え方イロハ　【第10回】文法の教
え方－実際の場面で使えるようになるために－
http://www.jpf.go.jp/j/japanese/survey/tsushin/iroha/201011.html

วิธีการสอนไวยากรณ์ (1)
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บทความผู้เชี่ยวชาญ : การนำ�เพลงมาใช้ใน
                      กิจกรรมในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่น

JF専門家寄稿  ：  歌を取り入れた日本語のクラス活動

Naoko TAKATSUKA
ผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น 

เจแปนฟาวน์เดชั่น
(โรงเรียนมัธยมศึกษาในภาคเหนือ)

国際交流基金 日本語専門家
（タイ北部中等教育機関担当）

高塚直子

วันนีด้ิฉันขอแนะนำ� “การนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่น” รวมถึงข้อมูลที่เป็นประโยชน์ในการสอนและสิ่งสำ�คัญในการนำ�เพลงไปใช้ใน
กิจกรรมการสอนภาษาญี่ปุ่นค่ะ

ก่อนอื่น ขอตั้งคำ�ถามว่า ทำ�ไมจึงนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการสอนภาษาญี่ปุ่น
1. เหตุผลในการนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการสอนภาษาญี่ปุ่น

(1) เพราะทำ�ให้การเรียนการสอนสนุกขึ้น			 
(2) เพราะทั้งผู้เรียนและผู้สอนต่างก็ชอบเพลง
(3) เพราะเมื่อร้องเพลงแล้วช่วยเปลี่ยนบรรยากาศในการเรียนการสอนได้
(4) เพราะเมื่อฟังหรือร้องเพลงอย่างสนุกสนานแล้ว ทำ�ให้สามารถจำ�คำ�ศัพท์ภาษาญี่ปุ่นได้
ดิฉันคิดว่าเหตุผลสำ�คัญที่ผู้สอนนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการเรียนการสอนนั้นมีความแตกต่างกัน แน่นอนว่า การนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมจะทำ�ให้เกิดความ

สนุกสนาน แต่การเรียนภาษาญี่ปุ่นในแต่ละวันจะมีวัตถุประสงค์ต่างกัน  ซึ่งการจะให้บรรลุวัตถุประสงค์ดังกล่าว ผู้สอนต้องคำ�นึงถึงเหตุผลข้อ (4) เป็นสำ�คัญ
คำ�ถามถัดไป ในการนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการเรียนการสอนนั้น มีข้อควรระวังอย่างไรบ้าง

今日は、歌を日本語の授業に取り入れる際に大切なことや、歌を日本語の授業の中で教える際に役に立つ情報、日本語のクラスに歌を取り入
れた簡単な活動例などを少しご紹介したいと思います。
では、みなさんに質問です。みなさんは、どうして日本語のクラスで歌の活動を取り入れていますか。

１．日本語のクラスに歌の活動を取り入れる理由
① 授業が楽しくなるから。
②生徒も教師も歌が好きだから。
③ 歌を歌うと気分転換ができるから。
④ 歌を楽しく歌ったり聞いたりしながら、日本語の語彙や文法が覚えられるから。
教師が日本語のクラスに歌の活動を取り入れる理由は、様々だと思います。もちろん、歌の活動は楽しいですが、日本語の授業ではその日の学

習目標がありますから、それを達成するために、教師は④について考えることも非常に大切だと思います。
それでは、次の質問です。歌を日本語の授業に取り入れる際に、どのようなことに注意しなければならないでしょうか。

2. ข้อควรระวังในการนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการสอนภาษาญี่ปุ่น
(1) จุดประสงค์การเรียน
ก่อนอื่นให้คิดว่าทำ�ไมถึงนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการเรียนสอนและสอดคล้องกับจุดประสงค์การเรียนหรือไม่ ต้องคิดให้ดีก่อนที่จะนำ�เพลงมาใช้ในการ

ทำ�กิจกรรม
(2) สไตล์การเรียนของผู้เรียน
ในห้องเรียนหนึ่งๆ นั้น อาจมีผู้เรียนที่ไม่ชอบกิจกรรมที่นำ�เพลงมาใช้รวมอยู่ด้วย ผู้สอนควรคิดหาวิธีการสอนอื่นที่เหมาะสมกับผู้เรียนประเภทนี้ หน้าที่

สำ�คัญของผู้สอนก็คือการวิเคราะห์ให้ได้อย่างรวดเร็วถึงสไตล์การเรียนที่ผู้เรียนชอบ บรรยากาศในการเรียนควรเป็นอย่างไร 
(3) Accent และ Intonation
ผู้สอนควรบอกผู้เรียนก่อนว่าภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในเพลงนั้นจะมี Accent และ Intonation  ที่พิเศษซึ่งถูกปรับให้เข้ากับทำ�นองเพลง
(4) ลำ�ดับคำ�
บางครั้งลำ�ดับคำ�ของเนื้อเพลงนั้นอาจต่างไปจากลำ�ดับคำ�ที่อยู่ในหนังสือเรียนชั้นต้นทั่วๆ ไป

２．歌の活動で注意しなければならないこと
① 学習目的
クラスの活動に、なぜ、歌を取り入れるのでしょうか。学習目的と歌の活動は合っていますか。よく考えてから歌の活動をしましょう。
② 学習者の学習スタイル
みなさんの学習者の中には、歌の活動が好きではない人もいるかもしれません。歌が好きではない学習者には、他の教え方を考えましょう。学

習者の好む学習スタイルや、クラスの雰囲気を早い段階に見極めて、クラス内での適切な教え方を選択することは教師の大切な仕事ではないで
しょうか。

③ アクセントやイントネーション
歌の中の日本語は、メロディーに合わせた特別なアクセントやイントネーションになっています。教師は学習者にそのことを伝えましょう。
④ 語順
歌詞の語順は、一般的な初級の教科書の語順と違うことがあります。
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３．日本語のクラスで歌う歌の種類
「言語学習に直結する歌」（グループA）と「日本の文化理解を促す歌」

（グループB）の2つに分け、日本語の授業に取り入れやすい歌と、それ
らのリソースを少し紹介します。

A : 言語学習に直結する歌
① 日本語の音や語彙を覚える歌
＜例＞
・ Genki　English “Hiragana　Song”(ⅱ)

http://genkienglish.net/genkijapan/hiraganasong.htm
・ JFBKK 「10課練習3体の名前の歌を歌いましょう」(ⅲ)

http://www.jfbkk.or.th/2011_031_th.php　（タイ語）
http://www.jfbkk.or.th/2011_031_jp.php　（日本語）
②日本語の文を覚える歌
＜例＞
・ JFBKK 「10課練習1.1人数の数え歌を歌いましょう」(ⅳ)

http://www.jfbkk.or.th/2011_031_th.php　（タイ語）
http://www.jfbkk.or.th/2011_031_jp.php　（日本語）
③ 日本語の文法のルールを覚える歌
＜例＞
・ JFBKK「『て形（けい）』を歌で覚えましょう！」（辞書形→て形）
http://www.jfbkk.or.th/2012_020_th.php　（タイ語）
http://www.jfbkk.or.th/2012_020_jp.php　（日本語）
B : 日本の文化理解を促す歌(ⅴ)

① 日本の伝統的な文化について学ぶことができる歌
＜例＞
・ 「さくらさくら」(ⅵ)

② 手遊びの歌

*ตัวอย่าง*
(เนื้อเพลง) →上を向いて 歩こう 涙がこぼれないように(1)

(ลำ�ดับคำ�ตามแบบในหนังสือเรียนชั้นต้น) →涙がこぼれないように 上を向いて 歩こう
* เช่นในตัวอย่างนี้ ในเนื้อเพลงอาจจะเปลี่ยนลำ�ดับคำ�ที่อยู่ด้านหลังมาอยู่ด้านหน้าได้ 

เราเรียกการเปลี่ยนลำ�ดับคำ�เช่นนี้ว่า “倒置” (Touchi) ซึ่งมักใช้ในเพลงเพื่อเน้นคำ�แสดงความรู้สึกหรือสำ�นวนทางภาษา และยังใช้ในบทสนทนาทั่วไปรวม
ทั้งกลอนของญี่ปุ่นอีกด้วย

(5) ความเหมาะสมของเวลาในการนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมกับชั่วโมงเรียน
เราควรคำ�นึงถึงเวลาของกิจกรรมท่ีนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมกับเวลาของการเรียนการสอนท้ังหมดว่ายาวมากน้อยอย่างไร และเวลาท่ีใช้ในกิจกรรมน้ีเหมาะสม

กับจุดประสงค์การเรียนหรือไม่
แล้วในกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใช้เพลงนั้น มีเพลงประเภทใดบ้าง ลองยกตัวอย่างชื่อเพลงหรือเว็บไซต์ที่ใช้บ่อยๆ ดูนะคะ

＜例＞
（歌詞）→上を向いて 歩こう 涙がこぼれないように(ⅰ)

（初級の教科書の語順と同じなら）→涙がこぼれないように 上を向いて 歩こう
上記の例のように、歌詞では、教科書の語順なら、後ろに来るものが前に来ることがあります。
このように、言語の通常の語順を変えることを「倒置」と言います。倒置は、歌の中でよく使われており、語感や文章表現を強調するときによく

使われます。日本語の話し言葉や詩などでも使われています。
⑤ 授業時間に対する歌の活動の時間の割合
歌の活動の時間の割合は、全体の授業時間の長さを考えるとどうですか。歌の活動の時間の長さは学習目的に合っていますか。
次に、みなさんが日本語のクラスで歌ったり聞いたりする歌には、どのような種類があるでしょうか。具体的な歌のタイトルや、クラスでよく使う

ウェブサイトの例も挙げてみてください。

3. ประเภทของเพลงที่นำ�มาใช้ในกิจกรรมในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่น
ดิฉันขอแนะนำ�แหล่งข้อมูลของเพลงที่สามารถนำ�ไปใช้ในกิจกรรมการ

เรียนการสอนได้ง่ายๆ ซึ่งจะแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่ม A เพลงที่เชื่อมโยง
โดยตรงกับภาษาญี่ปุ่น และกลุ่ม B เพลงที่ช่วยในการเรียนรู้และเข้าใจ
วัฒนธรรมญี่ปุ่น

กลุ่ม A เพลงที่เชื่อมโยงโดยตรงกับภาษาญี่ปุ่น
(1) เพลงที่ช่วยจำ�เสียงและคำ�ศัพท์ภาษาญี่ปุ่น
*ตัวอย่าง*
 ・ Genki English “Hiragana Song”(2)

http://genkienglish.net/genkijapan/hiraganasong.htm 
・ JFBKK 「บทที่ 10 มาร้องเพลงคำ�ศัพท์ส่วนต่างๆ ของร่างกายกัน」(3)

http://www.jfbkk.or.th/2011_031_th.php (ภาษาไทย)
http://www.jfbkk.or.th/2011_031_jp.php (ภาษาญี่ปุ่น)
(2) เพลงที่ช่วยจำ�ประโยคภาษาญี่ปุ่น
*ตัวอย่าง*	
・ JFBKK 「บทที่ 10 มาร้องเพลงนับจำ�นวนคนกัน」(4)	
htp://www.jfbkk.or.th/2011_031_th.php (ภาษาไทย)
http://www.jfbkk.or.th/2011_031_jp.php (ภาษาญี่ปุ่น)
(3) เพลงที่ช่วยจำ�ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น
*ตัวอย่าง*
・ JFBKK 「จำ�「て形 (けい)」ด้วยเพลงกันเถอะ」 （กริยารูปพจนานุกรม→รูปて）
http://www.jfbkk.or.th/2012_020_th.php (ภาษาไทย)
http://www.jfbkk.or.th/2012_020_jp.php (ภาษาไทย)
กลุ่ม B เพลงที่ช่วยในการเรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่น(5)

(1 ) เพลงที่ช่วยให้เข้าใจประเพณีและวัฒนธรรมของญี่ปุ่น
*ตัวอย่าง*
・ 「さくらさくら」(6)

(2) เพลงที่ใช้มือประกอบตามจังหวะ



10

*ตัวอย่าง* 
・「とんとんとんとん　ひげじいさん」
http://www.youtube.com/watch?v=ZQ7MhDtxjb4&feature=related
（Youtube）
・「グーチョキパ―でなにつくろう」
http://www.youtube.com/watch?v=WG4eNAl8MuM&feature=related
（Youtube）
(3) เพลงที่นิยม เช่น เพลงจากแอนนิเมชั่น เพลง J-POP　
*ตัวอย่าง*
・ 「ドラえもん」(7)

เรามาดูกันว่าจะนำ�เพลงมาใช้ฝึกได้อย่างไรในชั่วโมงการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
และการฝึกดังกล่าวนี้จะช่วยฝึกทักษะด้านใดของผู้เรียน

4. ตัวอย่างกิจกรรมในชั้นเรียนที่ใช้เพลงภาษาญี่ปุ่นและทักษะที่ใช้ใน
กิจกรรมนั้นๆ

＜例＞
・「とんとんとんとん　ひげじいさん」
http://www.youtube.com/watch?v=ZQ7MhDtxjb4&featu 
re=related （Youtube）
・「グーチョキパ―でなにつくろう」
http://www.youtube.com/watch?v=WG4eNAl8MuM&fea
ture=related （Youtube）
③J-POPや日本のアニメの歌などの歌謡曲
・「ドラえもん」(ⅶ)

それでは、実際、歌を使ってどのような練習が日本語の授業の中で
できるのでしょうか。そして、その練習は、日本語学習者のどのようなス
キルの練習なのでしょうか。

４．歌を取り入れた日本語のクラス活動例と学習者がそれぞれの
活動で使う技能

L＝Listening,  R=Reading,  S=Speaking,  W=Writing

 
ตัวอย่างกิจกรรม ทักษะที่ใช้ ข้อคิดเห็น เสนอแนะ

A. กิจกรรมที่ช่วยจำ�ตัวอักษรและเสียงภาษาญี่ปุ่นจากเพลง
・ ผู้เรียนฟังเพลงไปพร้อมๆ กับดูการ์ดเนื้อเพลงแล้วฝึกร้องเพลง    
   ภาษาญี่ปุ่น

L      R      S     W

B. กิจกรรมที่ช่วยจำ�ที่ใช้ท่าทาง (gesture) ประกอบจากเพลง
・ ผู้สอนใช้ร่างกายหรือมือประกอบในขณะที่ร้องเพลง ผู้เรียนทำ� 
  ตาม เมื่อผู้เรียนร้องและทำ�ท่าประกอบได้เก่งแล้ว จึงให้ออกมา
  นำ�เสนอเป็นกลุ่มหรือแบ่งแยกตามชาย-หญิง

C. กิจกรรมเชื่อมโยงเนื้อเพลงกับการเรียนภาษา
・  อ่านเนื้อเพลง ทำ�แบบฝึกเกี่ยวกับคำ�ศัพท์หรือรูปประโยคที่
   เรียนมาแล้ว(8) 

・ ฟังเพลงแล้วเติมคำ�ในช่องว่างของเนื้อเพลงซึ่งเป็นคำ�ศัพท์
  และไวยากรณ์ที่เรียนมาแล้ว(9) 

・ ฟังเพลงส่วนหนึ่ง แล้วใช้ทำ�นองเพลงนั้น ให้ผู้เรียนแต่งเนื้อ
  เพลงและนำ�เสนอ

A. 文字や音から歌を覚える活動
 ・ 学習者は歌を聞きながら、歌詞カードを見て歌う練習を 
   する。

B. ジェスチャーから歌を覚える活動
・ 教師が身振りや手振りを付けて、歌を歌う。学習者は教
   師の後でリピートする。学習者だけで上手に歌えるように
  なったら、グループや男女別などで発表させる。

C. 歌詞を言語学習につなげる活動
・  歌詞を読んで、既習語彙や文型についての練習問題を
   する。(ⅷ)

・ 歌を聞きながら、既習語彙や文法が入っている歌詞の空欄
   補充問題を解く。(ⅸ)

・ ある歌の一部を聞き、その歌のメロディーの一部を使って、
  学習者が自由に作詞をした後、歌を発表する。

既習語彙や文法項目が入っている歌は、復習
の活動になる。

特に年少者の場合、意味がわからなくても、身振
りや手振りと一緒に歌を覚えられる。子供は体を
動かすことが好きで、大人よりも外国語の音を上
手に真似できると感じる。教師がオーバーな位に
歌を早く歌ったり遅く歌ったりすると、子供たち
は喜ぶので、教師は楽しく工夫してやるとよい。

Aの活動と組み合わせてやるといい。

学習項目に合わせて、どこを空欄にするのかを決
める。

既習の語彙や文型を使うようにするなどの制限
を加えると、復習の活動になる。

สามารถนำ�มาใช้ทบทวนถ้าเพลงนั้นมีคำ�ศัพท์หรือ
ไวยากรณ์ที่เคยเรียนมาแล้ว

กรณีที่ผู้เรียนเป็นเด็ก จะจำ�เพลงและท่าทางประกอบ
ได้แม้จะไม่รู้ความหมายก็ตาม เด็กมักชอบเคลื่อนไหว
ร่างกายและเลียนแบบเสียงภาษาต่างประเทศได้ดีกว่า
ผู้ใหญ่ ผู้สอนร้องเพลงเร็วบ้างช้าบ้างแบบเกินจริง จะ
ช่วยให้เด็กสนใจและสนุกมากขึ้น ผู้สอนจึงควรปรับ
เปลี่ยนการสอนให้สนุกสนาน

นำ�ไปใช้กับกิจกรรม A ก็จะดียิ่งขึ้น

เลือกว่าจะให้ส่วนใดเป็นส่วนที่ต้องเติมคำ�ให้เหมาะสม
กับหัวข้อการเรียนรู้

ควรเพิ่มข้อกำ�หนดการใช้คำ�หรือรูปประโยคที่เรียนมา
ในการแต่งเนื้อเพลงเพื่อสามารถใช้เป็นการทบทวนได้

活動例 学習者が使う技能 コメント
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อาจารย์ท่านใดที่มีความสนใจในการนำ�เพลงมาใช้ในกิจกรรมการเรียนการ
สอนภาษาญี่ปุ่น สามารถดูตัวอย่างอื่นๆ ได้อีกจากวิทยานิพนธ์ของ Hiroko 
TERAUCHI ปี 2001 เรื่อง 『歌から学ぶ日本語』 หรือ วิทยานิพนธ์ของ 
Chizuko YOSHIDA ปี 2006 เรื่อง『日本語で歌おう！』ได้ค่ะ

ดิฉันยินดีเป็นอย่างยิ่งหากเนื้อหาในครั้งนี้เป็นประโยชน์กับผู้สอนและ
ผู้เรียนที่มีใจรักเพลงทุกท่านค่ะ

หมายเหตุ
1 ส่วนหนึ่งของเพลง 「上を向いて歩こう」 ของ Kyu SAKAMOTO ซึ่งได้รับความนิยมมาก
ในช่วงปี 1960-1970
2 ตำ�รา “ฮิระงะนะเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ” ของ JFBKK หน้าที่ 144 ได้แนะนำ�เพลง
นี้เช่นกัน
3 หนังสือ “คู่มือ あきこ Can-do เล่ม 2”  ของ JFBKK บทที่ 10 หน้าที่ 88 ได้แนะนำ�
กิจกรรมที่ใช้เพลงนี้เช่นกัน
4 หนังสือ “คู่มือ あきこCan-do เล่ม 2” ของ JFBKK บทที่ 10 หน้าที่ 92-93 ได้แนะนำ�
กิจกรรมที่ใช้เพลงนี้เช่นกัน
5 เพลงที่แบ่งไว้ในกลุ่มนี้ อาจเปลี่ยนแปลงเป็นกลุ่ม A ได้ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับเนื้อหาในการทำ�
กิจกรรมและวิธีการนำ�ไปใช้
6  ตำ�รา “อะกิโกะโตะโทะโมะดะจิ เล่ม 1” ของ JFBKK บทที่ 1 หน้าที่ 44-45 ได้แนะนำ�
เพลงนี้ในส่วนของวัฒนธรรมการชมซากุระ
7 ตำ�รา “ฮิระงะนะเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ” ของ JFBKK หน้าที่ 137 ได้แนะนำ�เพลงนี้
ไว้ และเป็นเพลงที่ 5 ใน แผ่นซีดีเสริม
8  ตัวอย่างเช่น เมื่อเรียนสำ�นวนความปรารถนา 「～たい」 หรือสำ�นวนเงื่อนไข 「～たら」
อ่านเนื้อเพลงของเพลง 「ドラえもん」 แล้ว ให้นักเรียนหาและขีดเส้นใต้คำ�กริยาที่มีคำ�ว่า 
「～たい」 หรือ 「 ～たら」 พร้อมกับอธิบายความหมายหรืออาจตรวจสอบกริยาในรูป ます 
หรือรูปพจนานุกรม
9 ตัวอย่างเช่น เมื่อเรียนคำ�เลียนเสียงจากตำ�รา “ฮิระงะนะเรียนสบาย สไตล์โคะฮะรุ”ของ 
JFBKK หรือหนังสือเรียนอื่นเสร็จแล้ว นำ�เพลง 「マル・マル・モリ・モリ」 ของ KaorutoTo-
moki, TamaniMukku มาใช้ แล้วเว้นช่องว่างให้ผู้เรียนเติมคำ�เลียนเสียง (เช่น まるまる、
もりもり、つるつる、てかてか、ぷかぷか、ぴかぴか、ごしごし เป็นต้น) เพื่อให้ผู้เรียนฝึกเขียน
ตาม ตรวจเช็คความหมาย หรือให้เขียนในส่วนที่ยังไม่ได้เรียนเพื่อเรียนรู้ใหม่ก็ได้

歌を取り入れた日本語のクラスの具体的な活動例に関してもっと
知りたい先生は、寺内弘子先生（2001）の『歌から学ぶ日本語』や吉
田千寿子先生（2006）の『日本語で歌おう！』も見てください。
歌が好きな先生方や学習者のみなさんのお役に少しでも立てれば

幸いです。

注
ⅰ 1960年から1970年代に大ヒットした歌謡曲、坂本九さんの「上を向いて歩こう」の歌
詞の一部です。
ⅱ JFBKK『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』P.144でもこの歌が紹介されています。
ⅲ JFBKK『あきこと友だちCan-doハンドブックVol.2』第10課P.88では、この歌を使った
活動内容が紹介されています。
ⅳ JFBKK『あきこと友だちCan-doハンドブックVol.2』第10課P.92-93では、この歌を使
った活動内容が紹介されています。
ⅴ このグループに分類されている歌でも、クラス活動の内容により、歌の扱い方によって
は、Aのグループに分類される場合もあります。
ⅵ JFBKK『日本語　あきこと友だち１』第１課P.44-45「ミニじょうほう」では、花見の文
化とこの歌が紹介されています。
ⅶ JFBKK『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』P.137にこの歌が紹介されており、
付属のCDの5曲目にも収録されています。
ⅷ ＜例＞

・希望を表す「～たい」や仮定条件の「～たら」を学習した後、「ドラえもん」の歌詞を読
んで、「～たい」や「～たら」が含まれている動詞の部分を学習者が探して線を引き、意味を
説明する。または、「～たい」や「～たら」に接続しているそれぞれの動詞のます形や辞書形
を確認する。
ⅸ ＜例＞

・JFBKK『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』や他の教科書で擬態語について学
習した後、薫と友樹とたまにムックの「マル・マル・モリ・モリ」の歌詞の中の既習の擬態語（
例えば、まるまる、もりもり、つるつる、てかてか、ぷかぷか、ぴかぴか、ごしごしなど）を空欄
にして、学習者に書きとり練習をさせ、それぞれの語彙の意味も確認する。未習の擬態語を
空欄にして、音の書き取り練習をした後、意味を教えてもよい。

บรรนานุกรม / 参考文献
寺内弘子 （2001）『歌から学ぶ日本語』アルク
吉田千寿子（2006）『日本語で歌おう』アスク
国際交流基金バンコク日本文化センター（2011）『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』ソーソート―
国際交流基金バンコク日本文化センター（2009）『日本語 あきこと友だち１』Kinokuniya
国際交流基金バンコク日本文化センター（2011）『あきこと友だちCan-doハンドブックVol.2』

 ตัวอย่างกิจกรรม ทักษะที่ใช้ ข้อคิดเห็น เสนอแนะ

・ ฟังเพลง แล้วสอนคำ�หรือไวยากรณ์ที่ยังไม่เคยเรียนที่มีอยู่ใน
  เนื้อเพลง

・ หลังจากท่ีฟังเพลงแล้วให้อ่านเน้ือเพลงท้ังหมด ให้พูดคุยกันใน
  ชั้นเรียนถึงความตั้งใจของผู้ประพันธ์เพลงและออกความคิด
  เห็นส่วนตัว แล้วนำ�มาเขียน 

・ 歌を聞いた後、歌詞の中の未習語彙や文法を教える。

・ 歌を聞いた後、歌詞全体を読み、作詞者の意図や学習者
  個人の感想をクラスで話したり、作文を書いたりする。

歌詞全体の流れや、学習項目の前後の語彙や文
型などから学習者に未習語彙や文法の意味を推
測させるという教え方もある。

学習項目や学習者の好みに応じて、どの歌を選
ぶかを決める。感想を話したり書いたりする活動
は、学習者の母国語でも行ってもよい。

อาจสอนด้วยการให้ผู้เรียนเดาความหมายของคำ�ศัพท์
หรือไวยากรณ์ที่ยังไม่เคยเรียนด้วยตำ�แหน่งของคำ�
ศัพท์หรือไวยากรณ์อื่นๆ ที่อยู่ในเนื้อเพลง หรือดูจาก
ลำ�ดับเนื้อหาทั้งหมด

กำ�หนดว่าจะเลือกเพลงใดเพ่ือให้สอดคล้องกับหัวข้อ
การสอนและความชอบของผู้เรียน จะใช้ภาษาแม่ก็ได้
เมื่อพูดหรือเขียนเกี่ยวกับความรู้สึกของผู้เรียน

活動例 学習者が使う技能 コメント
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“55 หัวข้อ ไวยากรณ์ญี่ปุ่นเปรียบเทียบ” เป็นหนังสือที่
เหมาะสมอย่างยิ่งกับผู้ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นจบช้ันต้นแล้วหรือผู้ที่ต้องการ
ทบทวนหัวข้อไวยากรณ์ที่เรียนมาแล้วเพื่อเตรียมตัวสอบวัดระดับ
ความรู้ภาษาญี่ปุ่น ผู้เขียนนำ�เสนอหัวข้อไวยากรณ์ที่ผู้เรียนมักจะสับสน
ในการใช้ โดยยกมาเป็นคู่ๆ แล้วอธิบายความแตกต่างของความหมาย
และวิธีการใช้ในตารางเปรียบเทียบ พร้อมยกตัวอย่างประโยคที่ใช้ผิด
และประโยคท่ีถูกต้องเพ่ือช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจได้ง่ายข้ึน มีหัวข้อไวยากรณ์
ทั้งหมด 55 หัวข้อ เมื่ออ่านคำ�อธิบายแล้ว ผู้เรียนสามารถทดสอบ
ความเข้าใจจากการทำ�แบบฝึกหัดท้ายบทได้อีกด้วย นอกจากนี้ผู้เรียน
ยังสามารถเลือกศึกษาหัวข้อไวยากรณ์ที่สนใจได้ โดยไม่ต้องเรียงลำ�ดับ
หัวข้อก่อนหลัง   

จุดเด่นอีกข้อหน่ึงของหนังสือเล่มน้ีคือ ประโยคตัวอย่างเกือบท้ังหมด
เป็นรูปประโยคแบบสนทนา เนื่องจากผู้เขียนไม่ได้ต้องการให้ผู้เรียน
ศึกษาเพื่อใช้ในการสอบเท่านั้น แต่ยังต้องการให้นำ�รูปประโยคต่างๆ ไป
ใช้สื่อสารในชีวิตประจำ�วันได้อีกด้วย 

ชื่อหนังสือ	 “55 หัวข้อ ไวยากรณ์ญี่ปุ่นเปรียบเทียบ” 
                   『くらべてわかる 初級日本語表現文型ドリル』
ชื่อผู้แต่ง	 มากิโกะ โอกาโมโตะ และ โยโกะ อุจิฮาระ  
ชื่อผู้แปล	 สุภา ปัทมานันท์ 	
ชื่อสำ�นักพิมพ์	 สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม 
                 สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น)
ISBN	 978-616-7121-35-2
พิมพ์ครั้งที่ 1	 มกราคม  2555
ราคาเล่มละ	 200 บาท
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